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1 Introduction 

Cette Notice dôutilisation sôadresse ¨ lôexploitant, ¨ lôop®rateur et aux personnels qualifi®s 

pour leur permettre une manipulation du produit sûre et efficiente. Cette notice dôutilisation 

fait partie intégrante du produit. 

ǒ Avant dôutiliser le produit, lire attentivement cette notice dôutilisation ainsi que les 

notices dôutilisation des composants pr®sent®s dans cette notice. 

ǒ Respecter toutes les consignes de sécurité et instructions opératoires. 

ǒ Conserver cette notice dôutilisation ainsi que tous les autres documents 

conjointement applicables afin quôils soient disponibles en cas de besoin. 

Les illustrations contenues dans cette Notice dôutilisation servent ¨ la compr®hension 

fondamentale et peuvent présenter des différences avec le modèle réel. 

1.1 Validit® de la notice dôutilisation 

Cette notice dôutilisation est valable pour Produits suivants : 

ǒ Installation d'adoucissement GENO-mat duo WE-X 65 ï 750 (saumurage maximal) 

ǒ Installation d'adoucissement GENO-mat duo WE-X 50 ï 530 (régénération 

commandée de manière volumétrique) 

ǒ Installation d'adoucissement GENO-mat duo WEW-X 65/150 (eau chaude) 

Cette notice est valable pour la commande GENO-IONO-matic WE à partir de la version 

logicielle V2.34. 

ǒ Mod¯les sp®ciaux qui correspondent pour lôessentiel aux produits standard 

présentés. Pour les informations sur les modifications, voir dans ces cas-là la fiche 

de remarques jointe à chaque modèle. 

1.2 Documents conjointement applicables 

ǒ Notices dôutilisation de tous les accessoires utilis®s 

ǒ Sch®ma ®lectrique de lôinstallation dôosmose inverse mont®e en aval 

1.3 Identification du produit 

La désignation du produit et le numéro de référence sur la plaque signalétique permettent 

dôidentifier le produit. 

Ʒ Vérifier si les produits mentionnés au chapitre 1.1 correspondent à votre produit. 

La plaque signalétique se trouve sur la vanne-pilote. 
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1.3.1 GENO-mat duo WE-X 
 

 
 

 Désignation 

1 Marquage CE 

2 Désignation du produit  

3 Respecter la notice dôutilisation 

4 Instructions concernant la mise au rebut 

5 Diamètre nominal de raccordement 

6 Pression de service  

7 Indice kV  

8 Temp®rature de lôeau  

9 Plage /fréquence de tension de mesure  

10 Degré de protection/classe de protection  

 Désignation 

11 Réf. 

12 Date de fabrication 

13 N° de série  

14 Poids en service 

15 Tension de service  

16 Température ambiante 

17 Capacité nominale 

18 Débit permanent 

19 Pression nominale 

 

1.3.2 GENO-mat duo WEW-X 
 

 
 

 Désignation 

1 Marquage CE 

2 Respecter la notice dôutilisation  

3 Instructions concernant la mise au rebut 

4 Diamètre nominal de raccordement  

5 Pression de service  

 Désignation 

6 Indice kV  

7 Temp®rature de lôeau  

8 Plage /fréquence de tension de mesure  

9 Degré de protection/classe de protection  

10 Date de fabrication  
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 Désignation 

11 Code QR 

12 Désignation du produit  

13 Code Data Matrix  

14 Réf. 

15 N° de série 

16 Poids en service  

 Désignation 

17 Tension de service 

18 Température ambiante  

19 Capacité nominale 

20 Débit permanent 

21 Pression nominale 

 

1.4 Symboles utilisés 

Symbole Signification 

 
Danger et risque 

 
Information ou condition importante 

 
Information utile ou conseil pratique 

 
Documentation écrite requise 

 
Référence à des documents plus détaillés 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des personnels qualifiés 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des électriciens qualifiés 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par le service après-vente 
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1.5 Représentation des avertissements 

Cette notice dôutilisation contient des consignes que vous devez respecter pour votre 

s®curit® personnelle. Ces consignes sont accompagn®es dôun signal dôavertissement et se 

présentent comme suit : 

 

1.5.1.1  

1.5.1.2 MENTION 
DôAVERTISSEMENT 

1.5.1.3 Nature et source du danger 

1.5.1.4  
ǒ Conséquences possibles 

Ʒ Mesures de prévention 
 

Les mentions dôavertissement suivants d®finies selon le degr® de dangerosit® et peuvent 

apparaître dans le présent document : 

 

Mention 

dôavertissement et 

panneau 

avertisseur 

Conséquences en cas de non-respect des consignes 

 
DANGER 

Dommages 

physiques 

Mort ou graves blessures 

 

AVERTISSE

MENT 
Mort ou graves blessures possibles 

 
ATTENTION 

Possibilité de blessures de gravité moyenne ou de 

blessures légères 

 REMARQUE 
Dommages 

matériels 

Endommagement possible de composants, du 

produit et/ou de son fonctionnement ou dôun bien 

matériel dans son environnement 
 

1.6 Exigences concernant le personnel 

Au cours des différentes phases de vie du produit, différentes personnes sont amenées à 

effectuer différentes tâches sur le produit. Ces travaux exigent des qualifications différentes. 

1.6.1 Qualification du personnel 

 

Personnel Conditions requises 

Opérateur Å Pas de connaissances techniques particulières 

Å Connaissance des tâches attribuées 

Å Connaissance des dangers possibles en cas de comportement 
non conforme 

Å Connaissances des dispositifs de sécurité et mesures de 
protection requis 

Å Connaissances des risques résiduels 

Exploitant Å Connaissances techniques spécifiques au produit 

Å Connaissances des dispositions légales concernant la prévention 
des accidents et la sécurité au travail 

Personnel qualifié 

Å Électrotechnique 

Å Formation technique 

Å Connaissances des normes et prescriptions applicables 
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Personnel Conditions requises 

Å Technique sanitaire 
(SHK) 

Å Transport 

Å Connaissances relatives ¨ la d®tection et ¨ lô®vitement de risques 
potentiels 

Å Connaissances des dispositions légales concernant la prévention 
des accidents 

Service après-vente 
(SAV de lôusine/SAV 
contractuel) 

Å Connaissances techniques approfondies spécifiques au produit 

Å Formation dispensée par la société Grünbeck 

 

1.6.2 Autorisations du personnel 

Le tableau suivant décrit quelles tâches doivent être exécutées par qui. 

 

 Opérateur Exploitant Personne
l qualifié 

SAV 

Transport et stockage  X X X 

Installation et montage   X X 

Mise en service   X X 

Fonctionnement et utilisation X X X X 

Nettoyage X X X X 

Inspection  X X X 

Maintenance Tous les six mois  X X X 

1 fois par an   X X 

Élimination des dysfonctionnements  X X X 

Entretien    X 

Mise hors service et remise en service   X X 

Démontage et mise au rebut   X X 
 

1.6.3 Équipement de protection individuelle 

Ʒ En qualit® dôexploitant, veiller ¨ ce que lô®quipement de protection individuelle 

requis soit disponible. 

Lô®quipement de protection individuelle (EPI) comprend les composants suivants : 

 

 
Gants de protection 

 
Chaussures de sécurité 

 
Lunettes de protection   
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2 Sécurité 

2.1 Mesures de sécurité 

ǒ Mettre lôinstallation en service uniquement apr¯s que tous les composants ont ®t® 

correctement montés. 

ǒ Respecter les prescriptions locales applicables en mati¯re de protection de lôeau 

potable, de prévention des accidents et de sécurité au travail. 

ǒ Ne procéder à aucune modification, transformation, extension ou modification de 

programme sur le produit. 

ǒ Pour la maintenance et les réparations, utiliser uniquement des pièces de 

rechange dôorigine. 

ǒ Garder les locaux ferm®s pour en interdire lôacc¯s non autoris® de mani¯re ¨ 

protéger de risques résiduels des personnes vulnérables ou non instruites. 

ǒ Respecter les intervalles de maintenance (voir chapitre 8.2). Un non-respect peut 

avoir pour conséquence une contamination microbiologique de votre installation 

dôeau potable. 

2.1.1 Dangers mécaniques 

ǒ Vous ne devez en aucun cas retirer, ponter ou désactiver les dispositifs de sécurité 

de quelque manière que ce soit. 

ǒ Pour tous les travaux sur lôinstallation ne pouvant pas °tre effectu®s ¨ partir du sol, 

utiliser des aides à grimper stables, sûres et autoporteuses. 

ǒ Sôassurer que lôinstallation ne peut pas tomber et que sa stabilit® est garantie ¨ 

tout moment. 

2.1.2 Dangers du fait de la pression 

ǒ Certains composants peuvent se trouver sous pression. Il existe un danger de 

blessures et de dommages mat®riels du fait dôun ®coulement dôeau ou de 

mouvements impr®vus de composants de lôinstallation. V®rifiez r®guli¯rement 

lô®tanch®it® des conduites sous pression de lôinstallation. 

ǒ Avant tous travaux de maintenance et de r®paration, sôassurer que tous les 

composants concernés sont sans pression. 
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2.1.3 Dangers électriques 

En cas de contact avec des composants conducteurs de tension, il existe un danger de mort 

imm®diat par ®lectrocution. Lôendommagement de lôisolation ou de diff®rents composants 

peut constituer un danger de mort. 

ǒ Faire effectuer les travaux ®lectriques sur lôinstallation uniquement par un 

électricien qualifié. 

ǒ En cas dôendommagement de composants conducteurs de tension, couper 

imm®diatement lôalimentation ®lectrique et faire r®parer. 

ǒ Avant dôintervenir sur des composants ®lectriques de lôinstallation, couper la 

tension dôalimentation. D®river la tension r®siduelle. 

ǒ Ne jamais ponter les fusibles électriques. Ne pas mettre les fusibles hors service. 

Lors du remplacement de fusibles, respecter les indications dôintensit® correctes. 

ǒ Pr®server de lôhumidit® les pi¯ces conductrices de tension. Lôhumidit® peut causer 

des courts-circuits. 

2.1.4 Groupe de personnes vulnérables 

ǒ Ce produit ne doit pas être utilisé par des personnes (enfants compris) à capacités 

limitées, possédant une expérience ou des connaissances insuffisantes. 

2.2 Consignes de sécurité spécifiques au produit 

ǒ Poser les câbles et conduites, tels que flexible de saumure et d'eau de rinçage, 

câbles réseau, câbles de liaison électriques, hors de tout passage pour éviter de 

provoquer des trébuchements et leur arrachement. 

ǒ Si besoin, poser des panneaux pour signaler les risques de trébuchement. 

ǒ Faire attention ¨ un risque ®ventuel de glissade par sortie dôeau sur le sol. 

2.2.1 Signaux et dispositifs dôavertissement 

 

 
 
 

 Désignation 

1 LED d'affichage dô®tat de l'installation 
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 Marquages sur le produit 
 

 
Danger dô®lectrocution 

 

Surface très chaude (pour version 

eau chaude GENO-mat duo WEW-

X) 
 

 

 

Les remarques/pictogrammes apposés doivent être bien lisibles. 

Ne pas les enlever, les salir ou les recouvrir de peinture. 
 

Ʒ Respecter toutes les consignes de sécurité et les avertissements. 

Ʒ Remplacer immédiatement les signes et pictogrammes illisibles ou endommagés. 

2.2.2 Composants importants pour la sécurité 

 

 

Remplacer les composants de sécurité uniquement par des pièces de rechange originales. 
 

ǒ Vanne-pilote et commande 

ǒ Vanne à saumure 

ǒ Compteur d'eau 

ǒ Dispositif de désinfection 

2.3 Comportement en cas dôurgence 

2.3.1 En cas de fuite dôeau 

1. Couper l'alimentation ®lectrique de lôinstallation ð Débrancher la fiche secteur. 

2. Localiser la fuite. 

3. £liminer la cause de la fuite dôeau. 

2.3.2 En cas de panne de la commande 

1. Couper l'alimentation ®lectrique de lôinstallation ð Débrancher la fiche secteur. 

2. Contacter le service après-vente. 
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3 Description du produit 

3.1 Utilisation conforme 

3.1.1 Installations d'adoucissement GENO-mat duo WE-X 

Les installations dôadoucissement GENO-mat duo WE-X sont conçues pour la production 

continue d'eau adoucie ou partiellement adoucie et sont utilisables dans les domaines 

suivants : 

ǒ Alimentation continue en eau douce 

ǒ Adoucissement et adoucissement partiel des eaux suivantes 

Å Eau de forage 

Å Eau de process 

Å Eau dôalimentation pour chaudi¯re 

Å Eau de refroidissement 

Å Eau pour système de climatisation 

Å Eau potable froide 

Å Eau sanitaire 

GENO-mat duo WE-X existe en 2 versions :  

ǒ Saumurage maximal (eau entièrement déminéralisée à dureté résiduelle < 0,1 °dH 

pour lôindustrie) 

ǒ Régénération commandée de manière volumétrique (eau partiellement adoucie, 

par ex. eau de refroidissement) 

Seules les installations pour saumurage maximal conviennent pour un adoucissement en 

dessous de 0,1 °dH. 

3.1.2 Installations d'adoucissement GENO-mat duo WEW-X 

Les installations dôadoucissement GENO-mat duo WEW-X sont conçues pour la production 

continue d'eau chaude adoucie et sont utilisables dans les domaines suivants : 

ǒ Alimentation continue en eau douce 

ǒ Adoucissement et adoucissement partiel des eaux suivantes 

Å Eau de forage 

Å Eau de process 

Å Eau dôalimentation pour chaudi¯re 

Å Eau de refroidissement 

Å Eau pour système de climatisation 

Å Eau sanitaire 

Les installations dôadoucissement permettent un adoucissement jusquô¨ moins de 0,1 °dH. 
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3.1.3 Limites dôutilisation 

 

 

Respecter les directives sp®cifiques au pays pour la duret® de lôeau douce dans le 

domaine de lôeau potable. 
 

ǒ Lôeau ¨ adoucir doit °tre exempte de fer et de mangan¯se. 

Å Fer < 0,2 mg/l 

Å Manganèse < 0,05 mg/l 

3.1.4 Utilisation incorrecte prévisible 

ǒ Les installations dôadoucissement de tailles correspondantes sont calibr®es selon 

les besoins prévus en eau douce lors de leur mise en place et ne conviennent pas 

pour des rendements sôen ®cartant fortement. 

ǒ Le débit permanent maximal ne doit en aucun cas être dépassé. 

3.2 Composants du produit 

 

 
 

 Désignation 

1 Commande IONO-matic WE 

2 Vanne-pilote 

3 Compteur d'eau 

4 Couvercle du bac à sel 

5 Bac à sel 

 Désignation 

6 Flexible de trop-plein (Ø 19 mm) 

7 Vanne à saumure 

8 Tube ascendant 

9 
R®servoir dô®changeur pour r®sine 
®changeuse dôions 

10 Bloc de raccordement 
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 Désignation 

11 Injecteur 

 Désignation 

12 Flexibles de raccordement 

 

3.3 Raccords 

 

 
 
 

 Désignation 

1 Raccordement flexible de saumure 

2 Raccordement flexible de canalisation 

 Désignation 

3 Sortie d'eau douce 

4 Entr®e dôeau brute 

 

3.4 Description du fonctionnement 

3.4.1 Procédé 

Les installations d'adoucissement GENO-mat duo WE-X/WEW-X fonctionnent selon le 

proc®d® dô®changes dôions. Lô®change dôions de calcium et de magn®sium contre des ions 

de sodium entra´ne un adoucissement de lôeau. 

3.4.2 Mode de fonctionnement 

Les installations dôadoucissement sont ®quip®es d'une vanne-pilote pour les deux 

échangeurs et sont commandées en fonction des quantités. 

La r®g®n®ration est d®clench®e lorsque la quantit® dôeau prescrite a ®t® adoucie dans un 

®changeur. Les installations dôadoucissement se r®g®n¯rent ¨ lôeau douce. 

3.5 Agent régénérant autorisé 

Faire fonctionner les installations dôadoucissement uniquement avec des tablettes de sel 

selon DIN EN 973 type A comme agent de régénération.  
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Ʒ Respecter les exigences en mati¯re de stockage et de manipulation de lôagent de 

régénération (voir chapitre 4.3). 

3.6 Utilisation dans le domaine de lôeau potable 

 

 

 Exigences spécifiques au pays 

ǒ République tchèque :  

Selon le d®cret tch¯que num®ro 252/2004, lôeau potable adoucie ne doit pas 

avoir une dureté d'eau douce inférieure à 2 mmol/l (env. 11 °dH). 

ǒ Autriche : 

En Autriche, l'eau potable adoucie doit avoir une dureté d'eau douce de 8,4 °dH 

minimum. 

 

3.6.2 Système de mélange 

ǒ Les installations GENO-mat duo WE-X 50/130/230 à régénération commandée de 

manière volumétrique sont livrées en série avec bloc de raccordement à vanne de 

mélange. 

ǒ Ce système de mélange est disponible en option pour les installations GENO-mat 

duo WE-X 65/150/300 à saumurage maximum. 

 

 

Pour lôadoucissement dôeau potable, respecter les prescriptions du d®cret allemand sur 

lôeau potable (TrinkwV). 

ǒ Dureté résiduelle 3 °dH ï 8 °dH 

ǒ Teneur en sodium max. 200 mg/l 

Pour cela, une vanne de m®lange est n®cessaire pour le coupage avec de lôeau 

dôalimentation (voir chapitre 6.3.1). 
 
 

 
 
 

 Désignation 

1 Système de mélange 

 Désignation 

2 Installation de désinfection (option) 
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3.6.3 Installation de désinfection (optionnelle pour installations à régénération 
commandée de manière volumétrique) 

 

 
AVERTISSEMENT Eau potable contaminée par stagnation 

 

ǒ Maladies infectieuses dues à une contamination 

Ʒ Faire en sorte que le débit soit continu et que des immobilisations prolongées 

soient évitées. 

Ʒ Laisser lôinstallation raccord®e ¨ lôalimentation en courant et en eau m°me en 

cas dôabsence prolong®e. 

Ʒ Mettre en place une installation de désinfection déclenchant une désinfection au 

chlore à chaque régénération. 
 

 Exemple de montage avec système de mélange et installation de désinfection 
optionnelle 

 

 
 
 

 Exemple de montage avec système de coupage DN 40 (tuyauterie fixe) 
 

 
 
 

 Désignation 

1 Conduite d'eau douce 

2 Compteur d'eau 

3 Clapet anti-retour 

 Désignation 

4 Vanne de m®lange 1ıǌ, m®canique 

5 Conduite de dérivation (conduite de mélange) 
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3.7 Accessoires 

Il est possible de post-®quiper votre produit avec des accessoires. Lôagent commercial 

responsable de votre région et le siège de la société Grünbeck se tiennent à votre 

disposition pour toute information complémentaire. 

 
 

Figure Produit Réf. 

 

Set de raccordement  

 1" 185 515 

1¼" 185 530 

1½" 185 545 

Version industrielle 1"-I 185 505 

1¼"-I 185 520 

1½"-I 185 540 

Pour le raccordement rapide et sans tension des installations dôadoucissement 
de la série GENO-mat duo. 

Å Bloc de raccordement avec vanne de trop-plein (variante industrielle 
sans vanne de trop-plein) 

Å 2 vannes dôarr°t pour eau brute et eau douce 

Å 2 vannes de pr®l¯vement pour lôeau brute et lôeau douce 

Å 2 flexibles à tressage inox souples 

 

Vanne de mélange 1", mécanique 126 010 

Pour le r®glage dôune duret® r®siduelle constante par coupage de lôeau brute, 
indépendamment de la quantité prélevée et des fluctuations de pression. 

Å 2 vannes dôarr°t pour lôentr®e dôeau brute et la sortie dôeau de 
coupage 

Å Pour raccordement avec flexibles de raccordement souples 

Å Avec raccords viss®s de compteur dôeau 

 

Vanne de m®lange m®canique 1ıǌ 126 015 

Pour le r®glage dôune duret® r®siduelle constante par coupage de lôeau brute, 
indépendamment de la quantité prélevée et des fluctuations de pression. 

Å Sans vannes dôarr°t 
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Figure Produit Réf. 

 

Vanne de mélange 1" avec coupage DVGW 125 809 

Raccord adaptateur avec système de mélange intégré R 1" 

Å Compris dans le contenu de la livraison pour GENO-mat duo WE-
X 50/130/230 à régénération commandée de manière volumétrique 

Å Disponible en option pour GENO-mat duo WE-X 65/150/300 avec 
saumurage maximal 

 

Installation de désinfection duo WE-X 50 ï 450 V2 182 505 

Installation de désinfection duo WE-X 530 ï 750 V2 182 515 

Pour la désinfection automatique (rinçage au chlore) à chaque opération de 
r®g®n®ration selon le proc®d® dô®lectrolyse NaCl. 

Å Avec bloc dôalimentation externe dans le coffret ®lectrique pour 
câblage avec la commande GENO-ION O-matic WE 

Å Adapté aux installations GENO-mat duo WE-X avec régénération 
command®e de mani¯re volum®trique (non utilisable pour lôinstallation 
GENO-mat duo WEW-X) 

Non illustré 

Message sans potentiel 126 890 

Pour la transmission des états de service suivants au système de gestion 
technique du bâtiment ou à des installations en aval : 

Å Fonctionnement échangeur 1 

Å Fonctionnement échangeur 2 

Å Régénération 

Å Marche 

 

Pré-alarme manque de sel 185 335 

Pour la surveillance de la réserve de sel par détecteur photoélectrique. Si une 
hauteur de remplissage de sel minimum n'est pas atteinte dans le bac à sel, un 
message est ®mis vers lôinstallation dôadoucissement et un message de d®faut 
sans potentiel est déclenché 

Å Montage sur la face inférieure du couvercle 

 

Dispositif de sécurité protectliQ :A25 126 405 

Pour la surveillance permanente des points désirés dans les pièces humides. Le 
produit ferme sa vanne automatiquement en cas de d®tection dôune fuite d'eau 
et coupe toute la conduite d'eau. 

Å Avec capteur d'eau filaire de 2 m de longueur de fil  

Å Possibilit® de raccordement de 2 capteurs dôeau maximum 

Å Sur piles, sur 230 V avec bloc dôalimentation optionnel 

Autres dimensions sur demande. 
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4 Transport, mise en place et stockage 

4.1 Expédition/livraison/emballage 

Les ®l®ments de lôinstallation/paquets sont fix®s ¨ lôusine sur une palette et s®curis®s contre 

le basculement. 

Ʒ Contrôler immédiatement à la réception si le contenu de la livraison est au 

complet et exempt dôendommagements dus au transport. 

 

 REMARQUE Transport non conforme 

 

ǒ Endommagement de composants de l'installation du fait de chutes de 

composants. 

ǒ Lôinstallation ne poss¯de pas de points dôancrage pour le levage par grue et 

élingues rondes ï Ne pas lever lôinstallation par grue ou engin de levage. 

Ʒ D®charger/charger les ®l®ments de lôinstallation s®curis®s sur la palette au 

moyen dôun chariot ®l®vateur et de fourches ¨ palettes adapt®es. 
 

4.2 Transport/mise en place 

Ʒ Transporter le produit uniquement dans son emballage original. 

 

 
ATTENTION Taille encombrante des ®l®ments de lôinstallation lors de leur transport 

 

ǒ £crasement par glissement et chute dô®l®ments de lôinstallation 

Ʒ Se mettre à deux personnes pour transporter ou lever les éléments de 

lôinstallation. 

Ʒ Tenir compte du fait que les r®servoirs dô®changeur peuvent °tre transport®s 

uniquement debout (voir avertissement sur lôemballage). 

Ʒ Lors du transport et de la mise en place des ®l®ments de lôinstallation, ®loigner 

les personnes non autorisées. 
 
 

 
ATTENTION Transports par escaliers et sur plans inclinés 

 

ǒ £crasement par glissement et chute dô®l®ments de lôinstallation 

Ʒ Pour le transport des ®l®ments de lôinstallation par des plans inclin®s jusquôau 

lieu dôimplantation, utiliser des engins de transport appropriés (par ex. chariot 

élévateur). 

Ʒ Ne pas utiliser dôengins de transport auto-roulants (par ex. chariot élévateur, 

chariot roulant). 
 

Ʒ Poser les ®l®ments de lôinstallation/paquets sur une surface plane et porteuse. 

Tenir compte du poids des ®l®ments de lôinstallation/paquets. 
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4.3 Stockage 

Ʒ Stocker le produit ¨ lôabri des influences suivantes : 

Å Lôhumidit® 

Å Les intempéries telles que le vent, la pluie, la neige, etc. 

Å Le gel, lôexposition directe aux rayons du soleil, lôexposition aux fortes chaleurs 

Å Les produits chimiques, les colorants, les solvants et leurs vapeurs 

4.3.1 Agent régénérant 

Ʒ Stocker les tablettes de sel utilisées comme agent régénérant uniquement dans 

des locaux secs et propres. 

Ʒ Ne pas utiliser de conditionnements entamés. 

Ʒ Si n®cessaire, nettoyer lôext®rieur du conditionnement avant de lôouvrir. 
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5 Montage 
 

 

Le montage de lôinstallation constitue une intervention importante dans lôinstallation dôeau 

potable qui doit être effectuée uniquement par un personnel qualifié. 
 
 

 
AVERTISSEMENT Eau potable contaminée par stagnation 

 

ǒ Infection due à une contamination 

Ʒ Raccorder lôinstallation seulement juste avant sa mise en service sur l'installation 

d'eau potable. 

Ʒ Remplir lôinstallation seulement juste avant son utilisation sur l'installation d'eau 

potable. 
 
 

 REMARQUE Salet® et particules de corrosion dans la conduite dôalimentation 

 

ǒ Endommagement de la vanne-pilote et de la r®sine ®changeuse dôions 

Ʒ Rincer soigneusement la conduite dôalimentation en eau avant la mise en 

service. 
 

 Exemple de montage I (GENO-mat duo WE-X en version DN 25) 
 

 
 
 

 Désignation 

1 Dispositif de sécurité protectliQ 

2 Filtre dôeau potable pureliQ 

3 Disconnecteur Euro GENO-DK 2 

 Désignation 

4 Set de raccordement 1" 

5 Point de pr®l¯vement dôeau 

6 
Raccordement à la canalisation DN 50 selon 
DIN EN 1717 
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 Exemple de montage II (GENO-mat duo WE-X en version DN 40) 
 

 
 
 

 Désignation 

1 Dispositif de sécurité protectliQ 

2 Filtre à eau potable BOXER 

3 Disconnecteur Euro GENO-DK 2 

 Désignation 

4 Set de raccordement 1½" 

5 Point de pr®l¯vement dôeau 

6 
Raccordement à la canalisation DN 50 selon 
DIN EN 1717 

 

 Exemple de montage III (GENO-mat duo WEW-X) 
 

 
 
 

 Désignation 

1 Point de pr®l¯vement dôeau 

2 Vanne d'arrêt 

 Désignation 

3 
Raccordement à la canalisation DN 50 selon 
DIN EN 1717 
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5.2 Exigences quant au lieu dôinstallation 

Tenir compte des r®glementations locales concernant lôinstallation, des directives g®n®rales 

et des caractéristiques techniques. 

ǒ Protection contre le gel, exposition aux fortes chaleurs et exposition directe aux 

rayons du soleil 

ǒ Protection contre les produits chimiques, colorants, solvants et leurs vapeurs 

ǒ Température ambiante et température de rayonnement à proximité immédiate de 

GENO-mat duo WE-X 

Å Ò 25 ÁC pour une utilisation dans le domaine de lôeau potable 

Å Ò 40 ÁC pour une utilisation purement technique 

ǒ Protection contre les sources de chaleur (par ex. chauffages, ballons dôeau chaude 

et conduites dôeau chaude) pour GENO-mat duo WE-X 

ǒ Acc¯s pour travaux de maintenance (veiller au besoin dôespace) 

ǒ Éclairage, aération et ventilation suffisants 

ǒ Surface dôimplantation horizontale ¨ capacit® de portance suffisante pour supporter 

le poids du produit en service 

 

 

ǒ La conduite de tuyau dôeau douce en aval de lôinstallation doit °tre dans  une 

matière résistante à la corrosion, sinon utiliser un agent anti-corrosion. 
 
 

 

ǒ Si une duret® dôeau douce constante est requise (par ex. eau dôalimentation pour 

chaudi¯re), nous recommandons le montage dôun appareil de mesure de 

contrôle de la dureté, par ex. softwatch ou GENO-control. 
 

 Besoin en espace 

ǒ Pour lôutilisation de lôinstallation, pr®voir un d®gagement de 800 mm minimum 

devant lôinstallation. 

ǒ Pour la mise en place de lôinstallation, respecter les dimensions recommand®es 

pour les fondations (voir chapitre 12). 

 Installation sanitaire 

ǒ Filtre dôeau potable install® en amont et, le cas ®ch®ant, r®ducteur de pression (par 

ex. filtre fin pureliQ:KD ou BOXER KDX) pour GENO-mat duo WE-X 

ǒ Filtre à eau chaude installé en amont et, le cas échéant, réducteur de pression 

pour GENO-mat duo WEW-X 

ǒ Écoulement au sol ou dispositif de sécurité correspondant à fonction de coupure 

d'eau (par ex. dispositif de sécurité protectliQ) 

ǒ Station de relevage des eaux us®es r®sistante ¨ lôeau sal®e en cas de 

raccordement à une canalisation située plus haut 

ǒ Raccordement ¨ la canalisation Ó DN 50 

ǒ Disconnecteur Euro (par ex. GENO-DK 2) en amont du produit 
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ǒ Vannes dôarr°t et possibilit® de pr®l¯vement en amont et en aval du produit 

 Installation électrique 

ǒ Prise de courant à contact de protection alimentée en courant en permanence (à 

une distance maximum de la commande d'env. 1,2 m) 

5.3 Contrôle du contenu de la livraison 

5.3.1 GENO-mat duo WE-X/WEW-X en version DN 25 

Les ®changeurs sont remplis de r®sine ®changeuse dôions ¨ lôusine. 

 

 
 
 

 Désignation 

1 R®servoir dô®changeur 2 

2 
Tuyaux de raccordement avec adaptateur de 
raccordement 

3 
R®servoir dô®changeur 1 avec vanne-pilote et 
commande 

4 

Bloc de raccordement (pour saumurage 
maximum) ;  

Vanne de mélange 1" avec coupage DVGW 
(pour régénération commandée de manière 
volumétrique) 

 Désignation 

5 Compteur d'eau 

6 
Bac à sel avec vanne à saumure et flexible de 
trop-plein 

7 Flexible dôeau de rinçage, 3 m de longueur 

8 
Dispositif dôanalyse de lôeau pour la 
détermination de la dureté totale 

9 Notice dôutilisation 

10 
Flexible de saumure pour vanne à saumure 
avec accessoires de connexion 

 

Ʒ Vérifier si le contenu de la livraison est au complet et ne présente pas 

dôendommagements. 
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5.3.2 GENO-mat duo WE-X en version DN 40 

 

 
 
 

 Désignation 

1 Adaptateur de bouteille 

2 
Tubes de raccordement avec commande et 
vissage 

3 Vanne-pilote 

4 Compteur d'eau 

5 
Bac à sel avec vanne à saumure et flexible de 
trop-plein 

6 Flexible dôeau de rin­age, 3 m de longueur 

 Désignation 

7 
Dispositif dôanalyse de lôeau pour la 
détermination de la dureté totale 

8 R®sine ®changeuse dôions 

9 Trémie 

10 Notice dôutilisation 

11 
Flexible de saumure pour vanne à saumure 
avec accessoires de connexion 

12 R®servoirs dô®changeur 1 et 2 

 

Ʒ Vérifier si le contenu de la livraison est au complet et ne présente pas 

dôendommagements. 



 Montage 

 

26 | 88  

B
A

_
1

8
4

0
4

6
-f

r_
1

8
4

_
G

E
N

O
-m

a
t 

d
u

o
_

W
E

-X
_
W

E
W

-X
.d

o
c
x
 

5.4 Installation sanitaire 

 

 

Lôinstallation fonctionne uniquement si la mise en place est correcte. 

Ʒ Dans tous les cas, poser le r®servoir dô®changeur avec la vanne-pilote à droite 

(vu de devant). 
 
 

 
ATTENTION Les r®servoirs dô®changeur peuvent basculer et tomber 

 

ǒ Heurt/écrasement de personnes 

Ʒ Transporter le r®servoir dô®changeur jusquôau lieu de mise en place dans son 

emballage d'origine. 

Ʒ Pour la mise en place des r®servoirs dô®changeur, sôy mettre au moins ¨ 2 

personnes. 

Ʒ Transporter les r®servoirs dô®changeur ¨ la verticale ï Ne pas les faire basculer. 

Ʒ Poser les r®servoirs dô®changeur sur une surface plane. 

Ʒ S®curiser les r®servoirs dô®changeur pour les emp°cher de basculer, si 

nécessaire. 
 

5.4.1 GENO-mat duo WE-X/WEW-X en version DN 25 

 

 
 
 

 Désignation 

1 
R®servoir dô®changeur 1 avec vanne-pilote et 
commande 

 Désignation 

2 R®servoir dô®changeur 2 

 

1. Poser ¨ droite le r®servoir dô®changeur 1 avec vanne-pilote. 

2. Poser ¨ gauche le r®servoir dô®changeur 2. 
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3. Positionner les deux r®servoirs dô®changeur de mani¯re ¨ respecter lôemplacement 

n®cessaire au service de lôinstallation. 

 

 
 

4. Monter les tuyaux de raccordement entre la vanne-pilote et lôadaptateur de 

bouteille. 

a Défaire les brides métalliques. 

b Poser les raccords union. 

c Fixer les raccords union avec des brides métalliques. 

 

 
 
 

 Désignation 

1 Bloc de raccordement 

 Désignation 

2 Vanne de mélange 1" 

 
 

 

Pour GENO-mat duo WE-X 65/150/300 avec saumurage maximal, monter le bloc de 

raccordement normal. 

Pour GENO-mat duo WE-X 50/130/230 à régénération commandée de manière 

volumétrique, monter le bloc de raccordement à vanne de mélange. 
 

5. Monter le bloc de raccordement sur le raccord dôeau. Tenir compte du fait que, 

pour la vanne de mélange, le manchon de réglage doit être dirigé vers le haut. 

a Défaire les brides métalliques. 

b Poser le bloc de raccordement. 
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c Fixer le bloc de raccordement avec des brides métalliques. 

5.4.1.1 Raccorder les conduites d'eau et monter le compteur d'eau 

Ʒ Rincer soigneusement la conduite dôalimentation en eau pour ®liminer les salet®s 

et particules de corrosion. 

 Montage du compteur d'eau 
 

 
 

1. Préparer la conduite d'eau douce pour le montage du compteur dôeau. 

2. Faire attention au sens dô®coulement et aux dimensions de montage. 

» Le capteur Hall doit être dirigé vers le haut. 

 Montage avec tuyauterie fixe côté bâtiment 
 

 
 
 

 Désignation 

1 Conduite dôeau brute (entr®e) 

2 Conduite dôeau douce (sortie) 

 Désignation 

3 Compteur d'eau 
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1. Raccorder les conduites dôeau brute et dôeau douce. 

2. Monter le compteur d'eau dans la conduite d'eau douce. 

 Montage avec set de raccordement 
 

 
 

1. Installer le raccord vissé dans la conduite. 

2. Monter le bloc de raccordement du kit de raccordement ï tenir compte du sens 

dô®coulement. 

3. Monter le compteur d'eau sur le raccord de la sortie d'eau douce. 

 

 REMARQUE Montage incorrect des flexibles de raccordement 

 

ǒ Risque dôendommagement/dôeffets pr®judiciables sur le fonctionnement de 

lôinstallation en cas de montage incorrect. 

Ʒ Lors du raccordement, veiller à ce que les flexibles de raccordement ne soient 

pas écrasés, pliés ou torsadés. 

Ʒ Lors du serrage des écrous raccords, maintenir fermement les flexibles de 

raccordement. 

Ʒ Veiller à ce que le rayon de courbure des flexibles de raccordement ne soit pas 

trop faible (au moins 10 x Ø de flexible). 
 

4. Monter les flexibles de raccordement sur le bloc de raccordement et sur les 

raccords de lôinstallation dôadoucissement. 
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 Désignation 

1 Conduite dôeau brute 

2 Set de raccordement 

 Désignation 

3 Conduite d'eau douce 

4 Compteur d'eau 

 

5.4.2 GENO-mat duo WE-X en version DN 40 

5.4.2.1 Remplissage des r®servoirs dô®changeur 

Le remplissage des r®servoirs dô®changeur avec de la r®sine ®changeuse dôions doit °tre 

effectué côté bâtiment. 
 

Installation WE-X 330 et WE-X 450 WE-X 530 et WE-X 750 

Quantité de résine par échangeur 115 l 200 l 
 

Ʒ Remplir les r®servoirs dô®changeur lôun apr¯s lôautre comme suit : 

 

 
 
 

 Désignation 

1 Capuchon du tube ascendant 

2 Trémie 

 Désignation 

3 R®sine ®changeuse dôions 
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1. Vérifier si le tube ascendant est fermé par le capuchon. 

 

 

Le capuchon empêche que la r®sine ®changeuse dôions ne sôintroduise ¨ l'int®rieur du tube 

ascendant. 

Pour pouvoir monter lôadaptateur de bouteille et la vanne-pilote, il faut que le tube 

ascendant soit centré. 
 

2. Centrer le tube ascendant dans le r®servoir dô®changeur. 

3. Effectuer avec pr®caution le remplissage de r®sine ®changeuse dôions ¨ lôaide de 

la trémie. 

 

 
ATTENTION R®sine ®changeuse dôions renvers®e 

 
ǒ Contusions/heurts du fait de glissades 

Ʒ Ramasser aussit¹t la r®sine ®changeuse dôions renvers®e. 
 

4. Retirer la trémie. 

5. Nettoyer la r®sine ®changeuse dôions adh®rant sur les surfaces dô®tanch®it® et le 

filetage de chacun des r®servoirs dô®changeur. 

5.4.2.2 Monter la vanne-pilote et lôadaptateur de bouteille 

Ʒ Monter la vanne-pilote et lôadaptateur de bouteille lôun apr¯s lôautre. 

 

 
 
 

 Désignation 

1 Adaptateur de bouteille 

2 Vanne-pilote 

 Désignation 

3 Gicleur dôalimentation 

4 Filetage/surfaces dô®tanch®it® 

 

1. Vérifier si le tube ascendant est bien centré. 

2. Retirer le capuchon du tube ascendant. 

3. Poser le gicleur dôalimentation de la vanne-pilote par le haut sur le tube ascendant 

du r®servoir dô®changeur droit. 
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4. Fixer la vanne-pilote sur le r®servoir dô®changeur en tournant ¨ droite. 

5. Poser le gicleur dôalimentation de lôadaptateur de bouteille par le haut sur le tube 

ascendant du r®servoir dô®changeur gauche. 

6. Fixer lôadaptateur de bouteille sur le r®servoir dô®changeur en tournant ¨ droite. 

 

 
Pour le montage des tubes de raccordement, respecter la notice de montage jointe. 

 
 

 
 

7. Monter les tubes de raccordement entre la vanne-pilote et lôadaptateur de bouteille. 

8. Fixer les tubes de raccordement avec les raccords vissés. 

 

 
 
 

 Désignation 

1 Collier pour tubes 

 Désignation 

2 Commande 

 
 

9. Fixer la commande sur le tube de raccordement avec les colliers pour tubes. 
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5.5 Monter et raccorder le bac à sel 

 

 
 
 

 Désignation 

1 Conduite d'eau de rinçage 

2 Flexible de saumure 

 Désignation 

3 Flexible de trop-plein 

 

1. Poser le bac ¨ sel ¨ proximit® imm®diate de lôinstallation dôadoucissement. 

a Tenir compte de la longueur des flexibles du bac ¨ sel et de lôinstallation 

dôadoucissement. 

b Tenir compte de la place nécessaire au remplissage du bac à sel avec des 

tablettes de sel. 
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5.5.1.1 Raccorder le flexible de saumure 

 Fixer le flexible de saumure sur la vanne à saumure 
 

 
 
 

 Désignation 

1 Raccord coudé 

2 Adaptateur laiton 

3 Couvercle de la vanne à saumure 

4 Vanne à saumure 

 Désignation 

5 Flexible de saumure 

6 Bague de serrage 

7 Manchon de support 

8 Filtre 

 
 

1. Retirer le couvercle du bac à sel. 

 

 

Pour simplifier le montage du flexible de saumure, il est possible de retirer la vanne à 

saumure. 

Ʒ Enlever le couvercle jaune et extraire la vanne à saumure par le haut. 
 

2. Visser lôadaptateur laiton et le raccord coud® dans la vanne ¨ saumure. 

a Lôadaptateur laiton est supprim® sur les installations GENO-mat duo WE-X 

530/750. 

3. Si nécessaire, raccourcir le flexible de saumure à la longueur requise. 

4. Insérer les manchons de support aux deux extrémités du flexible de saumure. 

5. Introduire le filtre dans le flexible de saumure. 

6. Fixer le flexible de saumure avec la bague de serrage ins®r®e et lô®crou-raccord 

sur la vanne à saumure. 

7. Remettre en place la vanne à saumure et le couvercle jaune, si démontés. 



 Montage 
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 Fixer le flexible de saumure sur lôinjecteur 
 

 
 

8. Fixer le flexible de saumure avec la bague de serrage, le manchon de serrage 

ins®r® et lô®crou-raccord sur lôinjecteur. 

 Fixer le flexible de saumure sur le dispositif de désinfection (optionnel) 
 

 
 

9. Pousser le flexible de saumure jusquôen but®e dans la connexion enfichable. 

10. Contrôler la bonne fixation du flexible de saumure ï en tirant brièvement sur le 

flexible de saumure. 

» La bague de la connexion enfichable bloque le flexible de saumure contre le  

débranchement. 
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Ʒ Pour défaire la connexion enfichable, appuyer et maintenir la bague tout en tirant 

sur le flexible de saumure. 

5.5.1.2 Établir le raccordement à la conduite des eaux usées 

 

 REMARQUE Retenue des eaux usées dans le flexible d'eau de rinçage 

 

ǒ Dommages et défauts de l'installation 

Ʒ Sôassurer que le flexible dôeau de rin­age ne soit pas pli® ou conduit plus haut 

que la hauteur de lôinstallation. 
 
 

 

Lô®coulement libre et lô®vacuation sans refoulement de l'eau de rin­age doivent °tre 

assurés conformément à la norme DIN EN 1717. 
 
 
 

 
 
 

 Désignation 

1 Flexible dôeau de rin­age 

 Désignation 

2 Flexible de trop-plein 

 

1. Fixer le flexible dôeau de rin­age au raccord de la t°te de commande. 

2. Si n®cessaire, raccourcir le flexible dôeau de rin­age ¨ la longueur requise. 

3. Guider le flexible dôeau de rin­age en pente vers la canalisation et le fixer ainsi. 

4. Guider le flexible de trop-plein du bac à sel vers la canalisation et le fixer ainsi. 



 Montage 
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5.6 Installation électrique 

 

 
L'installation électrique doit être effectuée uniquement par un électricien qualifié. 

 
 

 
DANGER Tension mortelle 

 
 

ǒ Graves brûlures, défaillances cardiovasculaires, mort par électrocution 

Ʒ Faire effectuer les travaux ®lectriques sur lôinstallation uniquement par des 

électriciens qualifiés. 
 

5.6.1 Ouvrir la commande 

 

 

1. S'assurer que lôinstallation est hors tension. 

2. Dévisser les deux vis du couvercle. 

3. Ouvrir le couvercle en le faisant pivoter. 

5.6.2 Ouvrir la vanne-pilote 

 

 
 

1. Dévisser les deux vis moletées latérales. 

2. Retirer le cache de la vanne-pilote ï en le tirant vers lôavant. 
























































































